
Porównanie tłumaczeń Jana 3:5 
Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

NPI+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Nowodworski Grecko-
Polski Interlinearny 
Przekład Pisma 
Świętego Starego i 
Nowego Przymierza 
 

Odpowiedział Jezus: Amen Amen mówię ci, jeśli nie 
kto zostałby urodzony z wody i Ducha, nie może 
wejść do ― Królestwa ― Boga. 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny Przekład 
Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Odpowiedział Jezus amen amen mówię ci jeśli nie 
ktoś zostałby zrodzony z wody i Ducha nie może 
wejść do Królestwa Boga 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Jezus odpowiedział: Ręczę i zapewniam cię, jeśli 
ktoś nie zostanie zrodzony z wody i Ducha,* nie 
zdoła wejść do Królestwa Bożego.1) 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament 
Popowski-
Wojciechowski 
 

Odpowiedział Jezus: Amen, amen mówię ci, jeśli nie 
ktoś zostanie zrodzony z wody i ducha, nie może 
wejść do Królestwa Boga. 

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Odpowiedział Jezus amen amen mówię ci jeśli nie 
ktoś zostałby zrodzony z wody i Ducha nie może 
wejść do Królestwa Boga 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład literacki 
 

Jezus odpowiedział: Ręczę i zapewniam, że kto się 
nie narodzi z wody i Ducha, nie może wejść do 
Królestwa Bożego. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona Biblia 
Gdańska 
 

Jezus odpowiedział: Zaprawdę, zaprawdę powiadam 
ci: Jeśli się ktoś nie narodzi z wody i z Ducha, nie 
może wejść do królestwa Bożego. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Odpowiedział Jezus: Zaprawdę, zaprawdę powiadam 
ci: Jeźliby się kto nie narodził z wody i z Ducha, nie 
może wnijść do królestwa Bożego. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba Wujka 
 

Odpowiedział Jezus: Zaprawdę, zaprawdę powiadam 
ci: jeśli się kto nie odrodzi z wody a z ducha 
świętego,* nie może wniść do królestwa Bożego. 
[komentarz AS: Wujek dał tu "ducha świętego" małą 
literą] 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

Jezus odpowiedział: Zaprawdę, zaprawdę, powiadam 
ci, jeśli się ktoś nie narodzi z wody i z Ducha, nie 
może wejść do królestwa Bożego. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

Odpowiedział Jezus: Zaprawdę, zaprawdę, 
powiadam ci, jeśli się kto nie narodzi z wody i z 
Ducha, nie może wejść do Królestwa Bożego. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

Jezus odpowiedział: Zapewniam, zapewniam cię, 
jeśli się ktoś nie narodzi z wody i Ducha, nie może 
wejść do Królestwa Boga. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Jezus mu odrzekł: „Uroczyście zapewniam cię: Jeśli 
ktoś nie narodzi się z wody i Ducha, nie może wejść 
do królestwa Bożego. 

 
1) <x>470 3:11</x>; <x>510 22:16</x>; <x>630 3:5</x> 



PBP 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament 
Popowskiego 
 

Jezus odpowiedział: „O tak, jeśli ktoś nie narodzi się 
z wody i Ducha, nie jest zdolny wejść do królestwa 
Bożego. 

PBW 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament, 
Współczesny Przekład 
 

Odpowiedział Jezus: Amen, amen mówię tobie, 
jeśliby się kto nie narodził z wody i z ducha, nie 
może wniść do onego Królestwa Bożego. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Jezus odrzekł: - Zaprawdę, zaprawdę powiadam ci: 
Kto nie narodzi się z wody i z Ducha, nie może 
wejść do królestwa Bożego. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ Рафаїла 
Турконяка 
 

Відповів Ісус: Щиру правду, щиру кажу тобі: 
коли хто не народиться з води і Духа, не може 
ввійти до Божого Царства. 

EDB 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Ewangelie dla badaczy 
 

Odróżnił się dla odpowiedzi Iesus: Istotne istotnego 
powiadam ci, jeżeliby nie ktoś zostałby zrodzony 
z wody i nieokreślonego ducha, nie może wejść do 
tej królewskiej władzy tego boga. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia Gdańska 
 

Jezus odpowiedział: Zaprawdę, zaprawdę powiadam 
ci, jeśli ktoś nie zostanie zrodzony z wody i Ducha, 
nie jest w stanie wejść do Królestwa Boga. 

NTPZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament z 
Perspektywy 
Żydowskiej 
 

Jeszua odparł: "Tak, w istocie, powiadam ci, że jeśli 
się człowiek nie narodzi z wody i z Ducha, nie może 
wejść do Królestwa Bożego. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

Jezus odpowiedział: ”Zaprawdę, zaprawdę ci mówię: 
Jeżeli ktoś nie narodzi się z wody i ducha, nie może 
wejść do królestwa Bożego. 

PSZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament Słowo 
Życia 
 

—Jeszcze raz cię zapewniam—powtórzył Jezus—że 
jeśli człowiek nie narodzi się z wody i z Ducha, nie 
wejdzie do królestwa Bożego. 
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